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I knew my own voice best

Encouraged by her great American and,
later, English success, Karen Blixen worked
indefatigably despite illness and lack of time to
retell Seven Gothic Tales in her native language.
She felt the attempts of others to capture her
tone through the normal translation process had
failed. Finally, it was clear to her that she was the
only one who could clothe the book in the right
Danish garb.
This delayed publication in Denmark, but in the
autumn of 1935, Syv fantastiske Fortællinger was
in the bookstores, and new editions followed
quickly after the first. A single influential critic
did not share the enthusiasm of other official
arbiters of taste, and the assessment of Karen
Blixen as a writer was affected for a long time
by Frederik Schyberg’s merciless appraisal and
Puritanical rejection of the book’s contents and
view of mankind.

In 1935, the Copenhagen photographer Rie Nissen took a series of portraits of Karen Blixen,
including several mask pictures in which Isak Dinesen appeared allied with her chosen pseudonym.
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On 3 December 1935, Isak Dinesen’s Danish colleagues in the “Nordisk
Digterklub” [“The Nordic Writers’ Club”] wanted to celebrate the new author.
The party took place at Ingeniørhuset [The Engineer’s Building] in Copenhagen,
where the dramatist and critic Svend Borberg gave the keynote speech.
Here is the 50-year-old Karen Blixen together with her 79-year-old mother. On her
other side is the author Otto Rung, who was one of her greatest admirers.
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Illustrator Mogens Zieler’s cover for the first Danish edition of Syv fantastiske Fortællinger.
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”She drew her breath deeply. ‘From the moment I first saw you,
Signore,’ she said, I knew that something fortunate was going to happen
to me. Please tell me know: is it possible, if they both fire at the same
moment, and both take good aim, that the two bullets would hit their
hearts at the same instant and that they would both be killed?”

